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Ireland and Iran provided conflicting comments on the spelling of the name of this
character in the ballot on Amd. 2 of Part 1 of ISO/IEC 10646. Neither country thought
that the spelling ARABIC LIGATURE BISMILLAH ARRAHMAN ARRAHIM was
appropriate for this character name in the UCS.

Ireland proposed:
ARABIC LIGATURE BISMILLAH AL-RAHMAN AL-RAHIM

[ran proposed:
ARABIC LIGATURE BESMELLAH ERRAHMAN ERRAHIM
ARABIC LIGATURE BESMELLAHERRAHMANERRAHIM

The 1ssue of whether to use transliteration or transcription, and if so, which transliteration
or transcription, can be avoided easily. As it happens, the phrase or formula itself has its
own name, Basmala, which is used in the Arabic language. We give below four samples,
provided by Tom Milo.

Jews basmala to utter the invocation
ﬁ,.JJI oAl P “In the name of God,
the Benificent, the Merciful”’

dews basmala utterance of the above
invocation; the invocation itself

Text showing the word in Arabic, spelt BEH-SEEN-MEEM-LAM when used as a verb, and
BEH-SEEN-MEEM-LAM-TEH MARBUTA when used as a noun. Both are transliterated as
basmala. This spelling 1s different from the spelling used in the phrase itself.
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besmele the formula bismillahirrahmanirrahim. — cek-
mek (demek, okumak) to pronounce this formula.
— gdrmiis seytana dénmek to be frightened to death.
besmelesiz 1. without pronouncing the formula bismil-
lahirrahmanirrahim. 2. good-for-nothing, bad (per-

son); bastard.

Text showing the word in Turkish, in contrast with the phrase itself, with slightly different
spelling which reflects Turkish pronunciation and orthography.

BASMALA ; the formula bismi 'llahi ’l-rak-
mani ’'l-rakimi, usually translated “in the name of
God, the merciful and compassionate”, is called
the basmala or tasmiya. The readers and jurists
of Medina, Basra and Syria, Zamakhshari tells us,
do not consider it a verse at the beginning of the
Jfatika or other Suras. They hold that it is only
placed there to separate the Suras and as a bene-
diction. This is also the opinion of Abu Hanifa
and this is why those who follow him do not
pronounce these words in a loud voice in prayer.
On the other hand the readers and jurists of
Mecca and Kiifa consider the dasmala a verse at
the beginning of the f@#%a and other Suras and
utter it with a loud voice. This is Shafi'’s opinion
and is based on the fact that these words were
written on the leaves on which the Kor’anic texts
were collected while the word Amiz was not written.

The entry BASMALA from Encyclopaedia
of Islam, 2nd edition (1960-).

The illustrations here show that even in the
Encyclopaedia of Islam there is no consensus
about the Latin representation of the formula
bismillahirrahmanirrahim.In both editions
the Latin representation uses a curious
mixture of transcription and transliteration.

It is our considered view that the most
reasonable UCS name for this character
would be its ordinary name, thus:

ARABIC BASMALA

This should be acceptable to all users of the
standard.

The entry BASMALA from Encyclo-
paedia of Islam, 1st edition (1913-

1936).

BASMALA is the formula bi’sm® [kt I-rahmant
l-rahim®, also called fasmiya (to pronounce the
[divine] Name). Common translation: “In the name

of God, the Clement, the Merciful”; R, Blachére’s |

translation: “In the name of God, the Merciful
Benefactor”, ete. The formula occurs twice in the
text of the Kur’an: in its complete form in Sira
xxvii, 30, where it opens Solomon’s letter to the
gueen of Sheba: “It is from Solomon and reads: In
the name of God, the Merciful Benefactor’”: on a
second occasion, in its abridged form in Siira xi, 43:
“(Noah) said: Ascend into the ark! May its voyaging
and its anchorage be in the name of God”. Finally
in its complete form, it begins each of the Kur’anic
Siiras, with the exception of Sira ix.

The invocation of the basmala, at the beginning
of every important act, calls down the divine

blessing upon this act and consecrates it. It gives |
validity, from the Muslim point of view, to a very |

widespread custom, invalidating the Arab formulae
of the djdhiliyya: “in the name of al-Lat”’ or: “in the
name of al-*Uzzd” ; and even the formulae where the
name of a deity did not appear, such as the invitation
to a wedding feast bi ‘I-rifd wa 'l-banin or again
bi 'I-yumn. The Meccans, when they were not vet

converted to Islam, protested against the reference |

to al-Rahmdn (see below). At the treaty of Hudaybyya
(6/628), they succeeded in having bismika Allihumma
(*in your name, O my God"”) adopted.

In writing it is customary to omit the initial alif
of the word ism ““name” (bismi). Tradition rests this
orthography on the authority of ‘Umar, who is



